
Далекое—близкое
о

Судьба 
«Странника»

Двести лет назад, в сен­
тябре 1780 года, Иоганн 
Вольфганг Гете впервые 
Приехал в охотничий домик, 
построенный для него в го­
рах Тюрингии. Краткая по­
ездка оставила яркий след— 
здесь великий поэт написал 
бессмертные строки «Ноч- । 
ной песни странника» — 
стихотворения, широко из­
вестного в нашей стране по 
лермонтовскому переводу 
«Горные вершины спят во 
тьме ночной...»

Не часто случается в миро­
вой литературе, что короткое, 
сочиненное экспромтом стихотво­
рение (Гете записал его каран­
дашом на двери охотничьего до­
мика) начинает звучать на раз­
ных языках, становится люби­
мым у миллионов людей. Имен­
но такая судьба выпала на до­
лю «Ночной песни». Это произ­
ведение привлекало внимание 
поэтов В. Брюсова, И. Аннен­
ского, композиторов К. Цельте- 
ра, Ф. Шуберта, С. Рахманино­
ва.

В конце прошлого века 
«Странник» добрался и до ка­
захстанских степей. Выдающий­
ся казахский поэт и просвети- ■ 
тель Абай Кунанбаев перевел 
стихотворение на родной язык 
и сочинил к нему мелодию, ко­
торую сам исполнял на народ­
ном инструменте—домбре. Пес­
ня получила широкую популяр­
ность, прочно вошла в реперту­
ар многих певцов. Уже в наши 
дни ее мотив органически влил­
ся в музыку оперы А. Жубанова 
и Л. Хамиди «Абай».

Необычная судьба произведе­
ния Гете заинтересовала казах­
станского писателя Калмухана 
Исабаева. В послевоенные годы 
он, будучи офицером, служил в 
Группе советских войск в Герма­
нии и приезжал в охотничий 
домик великого немецкого поэ­
та. И вот недавно Исабаев 
вновь побывал в знакомых ме­
стах. Он привез из Алма-Аты в 
ГДР оригинальный подарок: 
мраморную доску, на которой 
высечен текст «Ночной песни» 
на казахском языке, а также 
собственноручно выполненный 
портрет Абая и нотную запись 
его мелодии. Мемориальная до­
ска была торжественно установ­
лена в музее Гете, где экспони­
руется, в частности, и дверь с 
автографом поэта. Получили не­
мецкие друзья и магнитофон­
ную запись песни, переведенной 
Абаем.

— Мне хотелось,—говорит 
К. Исабаев,—подчеркнуть, что 
для истинной поэзии не суще­
ствует границ. Перевод Абая по­
явился в то время, когда казахи 
фактически не имели своей 
письменности, и тем не менее 
песня стала народной. Мой 
скромный дар музею Гете — знак 
глубокой признательности моих 
земляков великому мастеру ми­
ровой культуры.
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